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UBL Business Documentの日本語翻訳の方針，方法

1． 翻訳の方針

· 基本的にはUBL TCの方針に従う。但し，不具合又は不便の場合は改善する。その内容はUBL TCへ提案する。

2． 翻訳のスプレッドシート（Excelシート）

· 項目に「Representation Term」を追加した。理由：標準メッセージ表には，大抵，データ属性情報が付いており，あった方が利用し易い。UBL TCに提案・確認済み。

· ReusableのスプレッドシートにExample欄を追加した。データ項目の理解に有用。

· Reusableのスプレッドシートは，ABIEに色付けした。ABIE毎のライブラリーなので解り易くした。

3． 翻訳方法

· Business Terms (Japanese)は，単なるUBL Nameの直訳ではなく，意味が同一の日本のビジネスタームとする。このため，日本の代表的な標準メッセージ表を参照する。例：EIAJ，ECALGA，JEDICOS

· Definitionの翻訳は，なるべく意訳する。

· ECOMが2003年度に実施した翻訳を参考にする。

4． 注意事項

· 翻訳などの過程で，疑問点・改善提案が出てきたら，メモに残す。まとめてUBL TCへ提案する。

5． 各データ項目の翻訳

(1) 基本的にECOMが作成したOrder情報項目表に日本語ビジネスタ―ムがあるものはそれを採用した。但し，ECOMのものが不適切と思われるビジネスタームについては改善した。その他のBIEは他の標準メッセージ（ECALGA）を参照した。但し，必ずしも全部は見切れていない。

(2) 「ID」が各所に登場する。ECOMの日本語ビジネスタームでは，基本的に「コード」の翻訳が多い。UBL Reusableでは，IDとCodeを使い分けているので，基本的には，これと同様の表現にした。

· ID→ID（日本語ビジネスターム）

· Code→コード（日本語ビジネスターム）

· 例外

· BuyersID：発注番号

· SellersID：受注番号

· GUID：メッセージID

(3) ABIE配下のIDの翻訳

· ABIEの配下のBBIEとして「ID」が登場する。この日本語翻訳は単に「ID」とせずにABIEの意味を加味した名称とした。

· 例：

· Address (ABIE)：所在地

· ID (BBIE)：所在地ID

(4) ItemとGoodsの翻訳

· UBLでは，ItemとGoodsを使い分けているので日本語ビジネスタームも使い分けた。

· Itemは品目，商品の意味である。Itemは，商品，製品，サービス，役務など商取引の全てを含む。ECOMの翻訳を考慮して「商品」とした。

· Goodsは，サービス，役務を含まない製品相当のものである。「物品」と訳した。

· Goods（物品）に梱包を加えて総重量・総容積になる。

(5) Deliveryの翻訳

· Deliveryは「配送」と訳した。

· 但し，DeliveryTermsは「納入条件」とした。

(6) Transportの翻訳

· 「輸送」の訳で統一した。

· 例

· TransportHandlingUnit：輸送処理ユニット

(7) FreightForwardPartyは，「運送事業者」で統一した。

(8) OrderResponseは，「注文回答」とした。ECOMの翻訳，JEITAの標準メッセージ名称の「注文請け」と異なる。OrderResponseにはAcceptIndicatorが含まれ，受諾と辞退の意思表示ができるので，「注文回答」が適切と判断した。

付録：UBL Business Document表

	No.
	Business Document Name
	Business Document Name (Japanese)
	No. of BIEs
	翻訳担当

（敬称略）

	1
	Order
	注文
	36
	細田

	2
	Order Response
	注文回答
	34
	川内

	3
	Order Response Simple
	注文回答（簡易）
	12
	川内

	4
	Order Change
	注文変更
	38
	細田

	5
	Order Cancellation
	注文取消
	13
	細田

	6
	Despatch Advice
	出荷通知
	18
	江島

	7
	Receipt Advice
	入荷通知
	15
	江島

	8
	Invoice
	請求
	26
	斉藤

	9
	Reusable
	Reusable
	431
	高木，斉藤

	
	Total
	
	623
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